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धीरता — मौलिकं  बाइबलीयं सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

धैर्यं किम् अस्ति, नरे  च कथं समागच्छति, तत् शृणु। तत् एकस्मिन् दिने सर्वं युगपत् न दीयते; तत् भवतां श्रद्धायाः  परीक्षया भवत्सु
साध्यते। प्राचीनः  यूनानीशब्दः  ह्युपोमोने (G5281, धैर्यम्) — अधः  स्थितिः , धैर्ययुक्तं सहनम्। परीक्षा आगच्छति, यः  च तस्याः  अधः
तावत् तिष्ठति यावत् तस्याः  कार्यं सम्पूर्णं भवति, सः  सिद्धः  पूर्णः  च किमपि न्यूनं विना तिष्ठति। किन्तु धैर्यम् एकाकि न वर्धते। तत्
सर्वेण यत्नेन, ईश्वरेण स्थापिते क्रमे, संयोजनीयम् — इन्द्रियसंयमात् पश्चात्, धर्मपरायणतायाः  पूर्वम्। शत्रुश्च अस्ति: शैतानः  त्वरया
आगच्छति यत् शब्दं  हृदयात् अपहरेत्, इतः  पूर्वं यत् सः  वर्धेत। मिथ्याभविष्यद्वक्तारः  अपि सन्ति, फलैः  ज्ञायन्ते न तु वचनैः ; सत्यं च
सिद्धान्तम् अस्ति, यत् कण्डू यितकर्णाः   न सहिष्यन्ते। धैर्येण शब्दः  रक्षणीयः , फलं परीक्षणीयं, सत्यं वचनं च वहनीयं यदा मांसं
कथाभिः  विचलितुम् इच्छति। यदा च अग्निपरीक्षा आगच्छति, तदा धैर्यं तत् विचित्रं न मन्यते, अपि तु आनन्दति; यतः  सर्वशक्तिमतः
शासनं वर्तमाने काले दुः  खकरं  भवति, किन्तु पश्चात् तत् धर्मस्य शान्तिप्रदं  फलं जनयति। दृढं  तिष्ठत। यः  सहते सः  जीवनस्य मुकु टं
प्राप्स्यति। तत् अन्विष्यत।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

1. क्षमा (धैर्यम्) कथं जनं प्राप्नोति, तस्याः  सिद्धं  कर्म च तं कीदृशं तिष्ठति स्म?

2. धृतिः  किं  सहनीयं किं  च विवेचनीयम् — मिथ्याभविष्यवक्ता च कथं ज्ञातः  भवति?

3. सहनशीलानां कृ ते परीक्षा शासनं च किं  फलं ददाति?

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“सहिष्णुता” — G5281 hupomone — सहनम्, स्थिरत्वम्, धीरतया अवस्थानम्
धृतिः  स्वकीयं सिद्धं  कार्यं साधयतु।

“प्रयत्नः ” — G1383 dokimion — परीक्षा, संकटं, परीक्षणम्
युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षा धैर्यं जनयति।

“सहते” — G5278 hupomeno — सहनं, अवस्थानं, परीक्षाणां सहनं, धैर्यधारणम्
धन्यः  पुरुषः  यः  परीक्षां सहते

ते ति हि वि सो



“सहते” — G430 anechomai — स्वयं प्रतिष्ठातुम्, सहितुम्, विरन्तुम्, सोढुम्
ते सद् उपदेशं (शुद्धसिद्धान्तं) न सहिष्यन्ते

“शासनम्” — G3809 paideia — शिक्षणम्, उपदेशः , पोषणम्, अनुशासनात्मकं  संशोधनम्
धैर्येण धार्मिकतायाः  शान्तिमयं फलं जायते।

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“शासति” — H3198 yakach — संशोधितुम्, प्रत्यायितुम्, निन्दितुम्, सह विवेचयितुम्
ईश्वरः  यं मनुष्यं ताडयति स धन्यः

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अस्मिन् अध्ययने "सहते" इति शब्दः  द्विवारं  प्रयुक्तः , परन्तु सः  एकः  एव शब्दः  नास्ति। hupomeno (G5278, सहते) इत्यस्य
अर्थः  अधः  स्थातुम्, स्थिरं  भवितुम् इति — सा धैर्यस्य स्वयं, hupomone (G5281), सह निकटसम्बद्धा अस्ति, यतः  उभयम् अपि G5259 (अधः ) तथा
G3306 (स्थिरं  भवितुम्) इत्यनयोः  उपरि आधारितम् अस्ति: अधः  स्थितिः । यः  जनः  परीक्षां सहते, सः  यावत् परीक्षा स्वकार्यं न सम्पादयति तावत् परीक्षायाम्
अधः  तिष्ठति। anechomai (G430, सहते) इत्यस्य अर्थः  सहनं कर्तुम्, सहितुम् इति — सद्धर्मः  सह्यः  भवति, कर्णकण्डू यनं तु तं न सहिष्यते। परीक्षा अधः
स्थाप्या; सद्वचनं सहनीयम्। धैर्यं उभयम् अपि करोति।)

उद् घाटन-आधारः

James 1:2-4 হে মম ভ্ৰাতৰঃ, যূযং যদা বহুৱিধপৰীক্ষাষু  নিপতত তদা তৎ পূৰ্ণানন্দস্য কাৰণং মন্যধ্ৱং [G5281 hupomone ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G1383 dokimion ⚑] (3) যতো যুষ্মাকং ৱিশ্ৱাসস্য পৰীক্ষিতৎৱেন ধৈৰ্য্যং সম্পাদ্যত ইতি জানীথ (4) তচ্চ
ধৈৰ্য্যং সিদ্ধফলং ভৱতু  তেন যূযং সিদ্ধাঃ সম্পূৰ্ণাশ্চ ভৱিষ্যথ কস্যাপি গুণস্যাভাৱশ্চ যুষ্মাকং ন ভৱিষ্যতি
धैर्यं युष्मासु युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षया साध्यते, यदा च तत् स्वकार्यं सम्पादयितुं मुक्तं भवति तदा युष्मान् सिद्धान् सम्पूर्णान् किमपि न्यूनतारहितान्
करोति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — सर्वं आनन्दमेव मन्यध्वम्: परीक्षा युष्मान् भङ्क्तुं न प्रेषिता। दोकिमिओन् (G1383, परीक्षणम्) परीक्षणं भवति, यथा रजतं
परीक्ष्यते; तथैव युष्मद्विश्वासस्य परीक्षणं धैर्यं जनयति, धैर्यं च स्वकार्यं सम्पादयितुं मुक्तं सत् युष्मान् कस्याश्चिदपि न्यूनतायाः  रहितान् करोति। तत् स्वकार्यं कर्तुं
ददातु।)

I. धैर्यस्य वृद्धेः   पूर्वं यत्नः  योजनीयः , शत्रुश्च वचनम् अपहरति

A. 2 Peter 1:5-7 ততো হেতো ৰ্যূ যং সম্পূৰ্ণং যত্নং ৱিধায ৱিশ্ৱাসে সৌজন্যং সৌজন্যে জ্ঞানং [G5281 hupomone ⚑] (6) জ্ঞান
আযতেন্দ্ৰিযতাম্ আযতেন্দ্ৰিযতাযাং ধৈৰ্য্যং ধৈৰ্য্য ঈশ্ৱৰভক্তিম্ (7) ঈশ্ৱৰভক্তৌ ভ্ৰাতৃ স্নেহে চ প্ৰেম যুঙ্ক্ ত
धैर्यं न के वलं दीयते — तत् यत्नेन क्रमे, आत्मसंयमस्य पश्चात् ईश्वरभक्तेः  पूर्वं च, योज्यते।

B. 2 Peter 1:8 এতানি যদি যুষ্মাসু  ৱিদ্যন্তে   ৱৰ্দ্ধ ন্তে চ তৰ্হ্য স্মৎপ্ৰভো ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্য তত্ত্ৱজ্ঞানে যুষ্মান্ অলসান্ নিষ্ফলাংশ্চ ন স্থাপযিষ্যন্তি
यत्नपूर्वकं  वृद्धिः  त्वां फलवन्तं करोति; तस्याः  अभावः  त्वां निष्फलं करोति।

C. Luke 8:11-12 দৃষ্টান্তস্যাস্যাভিপ্ৰাযঃ, ঈশ্ৱৰীযকথা বীজস্ৱৰূপা (12) যে কথামাত্ৰং শৃণ্ৱন্তি কিন্তু পশ্চাদ্ ৱিশ্ৱস্য যথা পৰিত্ৰাণং ন প্ৰাপ্নু ৱন্তি
তদাশযেন শৈতানেত্য হৃদযাতৃ  তাং কথাম্ অপহৰতি ত এৱ মাৰ্গপাৰ্শ্ৱস্থভূ মিস্ৱৰূপাঃ
तत् विश्वासे मुक्तौ च वर्धितुं पुरा शैतानः  तत्क्षणम् आगत्य हृदयात् वचनम् अपहरति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शत्रोः  त्वरां लक्षयत। बीजं उप्तं भवति, तदा शैतानः  हृदयात् वचनम् अपहर्तुम् आगच्छति, यथा ते न विश्वसेयुः , न च त्रायेरन्। यत्
उद्यमेन वर्धते, तत् शैतानः  अपहर्तुम् इच्छति; तस्मात् वचनं रक्षत, धैर्येण च रक्षत।)

II. धैर्येण किं  सोढव्यं ज्ञातव्यं च — मिथ्याशिक्षकाः  कठिनसिद्धान्ताश्च

A. Matthew 7:15-16,20 অপৰঞ্চ যে জনা মেষৱেশেন যুষ্মাকং সমীপম্ আগচ্ছন্তি, কিন্ত্ৱন্তৰ্দু ৰন্তা ৱৃকা এতাদৃশেভ্যো ভৱিষ্যদ্ৱাদিভ্যঃ সাৱধানা
ভৱত, যূযং ফলেন তান্ পৰিচেতুং  শক্নু থ (16) মনুজাঃ কিং কণ্টকিনো ৱৃক্ষাদ্ দ্ৰাক্ষাফলানি শৃগালকোলিতশ্চ উডু ম্বৰফলানি শাতযন্তি? (20) অতএৱ
যূযং ফলেন তান্ পৰিচেষ্যথ
मिथ्याभविष्यद्वक्तारः  स्वदावैः  न किन्तु स्वफलैः  ज्ञायन्ते।

B. 2 Timothy 4:3-4 যত এতাদৃশঃ সময আযাতি যস্মিন্ লোকা যথাৰ্থম্ উপদেশম্ অসহ্যমানাঃ কৰ্ণকণ্ডূ যনৱিশিষ্টা ভূ ৎৱা নিজাভিলাষাৎ
শিক্ষকান্ সংগ্ৰহীষ্যন্তি [G430 anechomai ⚑] (4) সত্যমতাচ্চ শ্ৰোত্ৰাণি নিৱৰ্ত্ত্য  ৱিপথগামিনো ভূ ৎৱোপাখ্যানেষু  প্ৰৱৰ্ত্তিষ্যন্তে;
सद्धर्मोपदेशः  सोढव्यः , यतः  सः  शरीरस्य वासनाभिः  विरुद्धं युध्यते।

C. Titus 1:10-11 যতস্তে বহৱো ঽৱাধ্যা অনৰ্থকৱাক্যৱাদিনঃ প্ৰৱঞ্চকাশ্চ সন্তি ৱিশেষতশ্ছিন্নৎৱচাং মধ্যে কেচিৎ তাদৃশা লোকাঃ সন্তি (11)
তেষাঞ্চ ৱাগ্ৰোধ আৱশ্যকো যতস্তে কু ৎসিতলাভস্যাশযানু চিতানি ৱাক্যানি শিক্ষযন্তো নিখিলপৰিৱাৰাণাং সুমতিং নাশযন্তি
बहवः  मिथ्याचार्याः  धनार्थम् एतत् कु र्वन्ति, तेषां मुखानि च अवश्यं रुद्धव्यानि।



D. Matthew 7:21-23 যে জনা মাং প্ৰভুং  ৱদন্তি, তে সৰ্ৱ্ৱে  স্ৱৰ্গৰাজ্যং প্ৰৱেক্ষ্যন্তি তন্ন, কিন্তু যো মানৱো মম স্ৱৰ্গস্থস্য পিতু ৰিষ্টং কৰ্ম্ম  কৰোতি
স এৱ প্ৰৱেক্ষ্যতি (22) তদ্ দিনে বহৱো মাং ৱদিষ্যন্তি, হে প্ৰভো হে প্ৰভো, তৱ নাম্না কিমস্মামি ৰ্ভ ৱিষ্যদ্ৱাক্যং ন ৱ্যাহৃতং? তৱ নাম্না ভূ তাঃ কিং ন
ত্যাজিতাঃ? তৱ নাম্না কিং নানাদ্ভু তানি কৰ্ম্মা ণি ন কৃ তানি? (23) তদাহং ৱদিষ্যামি, হে কু কৰ্ম্ম কাৰিণো যুষ্মান্ অহং ন ৱেদ্মি, যূযং মৎসমীপাদ্ দূৰীভৱত
पितुः  इच्छापूर्तिः , न तु तस्य नाम्ना कृ तकर्माणि, तत्रैव सहिष्णुता व्ययितव्या।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — बहवः  वदिष्यन्ति हे प्रभो, हे प्रभो, इति, तस्य नाम्ना कृ तानि अद्भु तकर्माणि च कथयिष्यन्ति; परन्तु ये तत् वदन्ति ते सर्वे न प्रविशन्ति
— यः  पितुः  इच्छां करोति स एव प्रविशति। पितुः  इच्छायां स्वधैर्यं व्ययं कु रु, न के वलं नाम्नि।)

III. परीक्षां शासनं च सहमानस्य किं  जायते — आनन्दः  पुरस्कारश्च

A. 1 Peter 4:12-13 হে প্ৰিযতমাঃ, যুষ্মাকং পৰীক্ষাৰ্থং যস্তাপো যুষ্মাসু  ৱৰ্ত্ত তে তম্ অসম্ভৱঘটিতং মৎৱা নাশ্চৰ্য্যং জানীত (13) কিন্তু খ্ৰীষ্টেন
ক্লেশানাং সহভাগিৎৱাদ্ আনন্দত তেন তস্য প্ৰতাপপ্ৰকাশেঽপ্যাননন্দেন প্ৰফু ল্লা ভৱিষ্যথ
अग्निपरीक्षा आश्चर्येण न, अपि तु आनन्देन स्वीक्रियते, यतः  सा त्वां ख्रीष्टस्य स्वकीयदुः  खानां भागिनं करोति।

B. Philippians 4:1 হে মদীযানন্দমুকু টস্ৱৰূপাঃ প্ৰিযতমা অভীষ্টতমা ভ্ৰাতৰঃ, হে মম স্নেহপাত্ৰাঃ, যূযম্ ইত্থং পভৌ স্থিৰাস্তিষ্ঠত
ये सहनशीलाः  सन्ति ते तस्य आनन्दः  मुकु टश्च — दृढं तिष्ठत।

C. 1 Thessalonians 2:19-20 যতোঽস্মাকং কা প্ৰত্যাশা কো ৱানন্দঃ কিং ৱা শ্লাঘ্যকিৰীটং? অস্মাকং প্ৰভো ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্যাগমনকালে
তৎসম্মুখস্থা যূযং কিং তন্ন ভৱিষ্যথ? (20) যূযম্ এৱাস্মাকং গৌৰৱানন্দস্ৱৰূপা ভৱথ
सहनेन जनितः  आनन्दः  किरीटेन सह सम्बद्धः  — तस्य आगमने साक्षात् मुखं मुखेन दृष्टः ।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — ये सहन्ते तेषां आनन्दः  के वलं वर्तमानकालाय एव न भवति। ते तान् उपदिष्टवतां जनानां आनन्दः  मुकु टश्च सन्ति, आनन्दस्य मुकु टश्च
अस्माकं  प्रभोः  यीशोः  ख्रीष्टस्य आगमने तस्य सान्निध्ये दृश्यते। अतः  स्थिराः  भवत, अतिशयेन आनन्देन च आनन्दत।)

द्वयोः  मुखम् — मिथ्या वचनम्

A. Luke 6:22-23 যদা লোকা মনুষ্যসূনো ৰ্নামহেতো ৰ্যু ষ্মান্ ঋ  তীযিষ্যন্তে পৃথক্  কৃ ৎৱা নিন্দিষ্যন্তি, অধমানিৱ যুষ্মান্ স্ৱসমীপাদ্ দূৰীকৰিষ্যন্তি চ
তদা যূযং ধন্যাঃ (23) স্ৱৰ্গে যুষ্মাকং যথেষ্টং ফলং ভৱিষ্যতি, এতদৰ্থং তস্মিন্ দিনে প্ৰোল্লসত আনন্দেন নৃত্যত চ, তেষাং পূৰ্ৱ্ৱ পুৰুষাশ্চ ভৱিষ্যদ্ৱাদিনঃ
প্ৰতি তথৈৱ ৱ্যৱাহৰন্
तस्य नाम्नः  कृ ते निन्दासहनाय महान् पुरस्कारः  प्रतिज्ञातः  अस्ति।

B. Matthew 5:11-12 যদা মনুজা মম নামকৃ তে যুষ্মান্ নিন্দন্তি তাডযন্তি মৃষা নানাদুৰ্ৱ্ৱা ক্যানি ৱদন্তি চ, তদা যুযং ধন্যাঃ (12) তদা আনন্দত,
তথা ভৃ শং হ্লাদধ্ৱঞ্চ, যতঃ স্ৱৰ্গে ভূ যাংসি ফলানি লপ্স্যধ্ৱে; তে যুষ্মাকং পুৰাতনান্ ভৱিষ্যদ্ৱাদিনোঽপি তাদৃগ্ অতাডযন্
मत्तः  एव लूकात् अतिरिक्तम् एकं  शब्दं प्रक्षिपति: "मिथ्या" — पुरस्कारः  अन्यायेन कृ तायाः  निन्दायाः  कृ ते अस्ति, न तु स्वदोषजनितस्य क्लेशस्य कृ ते।

[पद्यानि परस्परं  संयोजितानि — कोऽपि एकः  श्लोकः  के वलं इदं  न वदति]

C. Ecclesiastes 4:12 ↗ read this in your Bible
द्वौ जनौ तं प्रतिरोत्स्यतः  + त्रिगुणं सूत्रं शीघ्रं न त्रुट्यति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — साक्षिणौ द्वौ कथयतः  यत् स्वर्गे पुरस्कारः  महान् अस्ति, तृतीयं च वचनं तौ संयोजयति। त्रिगुणितं रज्जुः  सद्यः  न त्रुट्यति। यत् दुष्टं
वचनं युष्मान् प्रति कथ्यते तत् मिथ्या भवतु, तस्य कृ ते; ततः  तस्मिन् दिने आनन्दत, हर्षेण च उल्लम्फध्वम्।)
छाया च पूर्तिः  — सर्वशक्तिमतः  शासनम्

Shadow Job 5:17-18 ↗ read this in your Bible

ईश्वरस्य शासनं के वलं आरोग्यार्थं क्षतं करोति।

Fulfillment Hebrews 12:11 শাস্তিশ্চ ৱৰ্ত্ত মানসমযে কেনাপি নানন্দজনিকা কিন্তু শোকজনিকৈৱ মন্যতে তথাপি যে তযা ৱিনীযন্তে তেভ্যঃ
সা পশ্চাৎ শান্তিযুক্তং ধৰ্ম্ম ফলং দদাতি [G3809 paideia ⚑]
यत् अय्यूबः  'त्रायकं  शासनम्' इति अवदत्, तत् इब्रिणः  'धर्मस्य शान्तिदं फलम्' इति नामयन्ति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — पुरातनः  शब्दः  यकच् (H3198, सुधारयति) इति — सुधारयितुम्, तर्जयितुं च; नूतनः  शब्दः  पैडेइया (G3809, ताडना) इति —

पितुः  पालनं शिक्षणं च। इय्योबः  कथयति यत् सः  क्षतं करोति, तस्य हस्तौ च स्वस्थं कु रुतः ; इब्रिणः  तस्य आरोग्यस्य फलं नामयति — धर्मस्य शान्तिप्रदं  फलं, ये
तेन शिक्षिताः  भवन्ति तेभ्यः  कृ ते। ताडनां मा तुच्छीकु रु: तत् एव सः  हस्तः  यः  स्वस्थं करोति।)

समापनम्

James 1:12 যো জনঃ পৰীক্ষাং সহতে স এৱ ধন্যঃ, যতঃ পৰীক্ষিতৎৱং প্ৰাপ্য স প্ৰভু না স্ৱপ্ৰেমকাৰিভ্যঃ প্ৰতিজ্ঞাতং জীৱনমুকু টং লপ্স্যতে
[G5278 hupomeno ⚑]

यः  पुरुषः  सहते स जीवनस्य मुकु टं प्राप्नोति।



Romans 5:3-5 তৎ কেৱলং নহি কিন্তু ক্লেশভোগেঽপ্যানন্দামো যতঃ ক্লেশাाদ্ ধৈৰ্য্যং জাযত ইতি ৱযং জানীমঃ
[G5281 hupomone ⚑] (4) ধৈৰ্য্যাচ্চ পৰীক্ষিতৎৱং জাযতে, পৰীক্ষিতৎৱাৎ প্ৰত্যাশা জাযতে (5) প্ৰত্যাশাতো ৱ্ৰীডিতৎৱং ন জাযতে, যস্মাদ্
অস্মভ্যং দত্তেন পৱিত্ৰেণাত্মনাস্মাকম্ অন্তঃকৰণানীশ্ৱৰস্য প্ৰেমৱাৰিণা সিক্তানি
क्लेशः  धैर्यं जनयति → धैर्यम्, अनुभवः  → अनुभवः , आशा + आशा लज्जां न जनयति ।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — इदम् अध्ययनं सम्पूर्णं एकस्मिन् पङ्क्तौ अस्ति: युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षा धैर्यं जनयति, हूपोमोने (G5281, धैर्यम्) — कार्यस्य
समाप्तेः  पर्यन्तं अधः स्थितिः । तत् तत्परतया योज्यते; शैतानः  वचनम् अपहर्तुम् इच्छति, परन्तु धैर्यवत् हृदयं तत् रक्षति। तत् सद्धर्मं वहति, मिथ्याभविष्यद्वक्तारं
तस्य फलैः  जानाति, पितुः  इच्छां च करोति। तत् अग्निपरीक्षाम् आनन्देन सम्मुखीकरोति, पूर्णत्वकारकं  शासनं न तुच्छीकरोति। तस्य अन्तः  च मुकु टः  अस्ति:

धन्यः  सः  यः  सहते, यतः  सः  जीवनस्य मुकु टं प्राप्स्यति, आशा च अस्मान् लज्जितान् न करोति। धैर्यं स्वकीयं पूर्णं कार्यं करोतु, तथा च यूयं किमपि न्यूनं न
भविष्यथ।)

अभ्यासप्रश्नावली

1. याकू ब १:३ — युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षा साधयति:
a) धैर्यम्
b) ईश्वरभक्तिः
c) ज्ञानम्

२. याकू ब १:१२ — यः  पुरुषः  परीक्षां सहते सः  प्राप्स्यति:
a) आनन्दस्य मुकु टम्
b) जीवनस्य मुकु टः
c) महान् प्रतिफलम्

3. द्वितीयपत्रः  पतरः  1:6 — इन्द्रियसंयमे च धैर्यं; धैर्ये च:
a) भ्रातृस्नेहः
b) सद्गु णः
c) ईश्वरभक्तिः

४. लूकः  ८:१२ — ततः  शैतानः  आगच्छति, अपहरति च:
a) मार्गपार्श्वस्थं बीजम्
b) तेषाम् हृदयेभ्यः  वचनम्
c) तेषां फलानि

५. द्वितीयतीमथियः  ४:३ — समयः  आगमिष्यति यदा ते न सहिष्यन्ते:
a) शुद्धसिद्धान्तः
b) अग्निपरीक्षा
c) ताडना

6. मत्तिः  ५:११ — धन्याः  यूयं यदा मनुष्याः  युष्मान् अधिकृ त्य सर्वप्रकारकं  दुष्टं वदिष्यन्ति:

a) मनुष्यपुत्रस्य निमित्तम्
b) मृषा, मम कृ ते
c) तथा युष्मन्नाम दुष्टमिति बहिष्कु र्युः

७. इब्रिणः  १२:११ — तथापि पश्चात् तत् फलति:
a) अतिशयानन्दः
b) जीवनस्य मुकु टः
c) धर्मस्य शान्तिमत् फलम्

उत्तरकु ञ्जिका: 1-a, 2-b, 3-c, 4-b, 5-a, 6-b, 7-c

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

वचनं कथं रक्ष्यते: पिशाचः  तेषां हृदयेभ्यः  वचनम् अपहरति (लूक 8:12) इति तत् तान् प्रति नयति ये प्रामाणिके  शुभे च हृदये वचनं श्रुत्वा तत् रक्षन्ति धैर्येण च
फलं जनयन्ति (लूक 8:15)।

यत्नः  कथं दृढं करोति: सर्वं यत्नं दत्त्वा, स्वविश्वासे योजयत (2 पतरस 1:5) एतत् स्वाह्वानं स्वनिर्वाचनं च दृढं कर्तुं यत्नं दातुं प्रेरयति: यतो यदि एतानि कर्माणि
कु रुथ तर्हि कदापि न पतिष्यथ (2 पतरस 1:10)।

थं धि रोति द्वि री मां ति यां धि ति ति



कथं क्षमा आत्मानम् अधिकरोति: युष्मद्विश्वासस्य परीक्षा क्षमां जनयति (याकू बः  १:३) यत् युष्मत्क्षमायां युष्मदात्मानः  अधिकु रुत (लूकः  २१:१९) इति नयति
— युष्मभ्यं क्षमायाः  आवश्यकता वर्तते, यतः  ईश्वरेच्छां कृ त्वा यूयं प्रतिज्ञां प्राप्तुं शक्नुथ (इब्रिणः  १०:३६)।

शासनं कथं पुत्रान् सिद्धान् करोति: सर्वशक्तिमतः  शासनम् (अय्यूब ५:१७) दर्शयति यत् यं प्रभुः  प्रीणाति तं शास्ति, यं च पुत्रं स्वीकरोति तं कशाभिः  ताडयति
(इब्रिणः  १२:६)।

मुकु टः  कथं रक्ष्यते: जीवनस्य मुकु टः  (याकू ब 1:12) मृत्युपर्यन्तं विश्वासयुक्तं भवितुं प्रेरयति, अहं तुभ्यं जीवनस्य मुकु टं दास्यामि (प्रकाशितवाक्य 2:10) —

यत् ते अस्ति तत् दृढं धारय, यथा कोऽपि तव मुकु टं न अपहरेत् (प्रकाशितवाक्य 3:11)।

दुः  खस्य समाप्तिः  कथं भवति: ख्रीष्टस्य दुः  खानां सहभागित्वम् (१ पेतरः  ४:१३) सर्वकृ पायुक्तं देवं प्रति नयति, यः  ख्रीष्टेन यीशुना स्वकीयं सनातनं तेजः  प्रति
अस्मान् आहूतवान्, यूयं किञ्चित्कालं दुः  खं सोढ्वा, सः  स्वयं युष्मान् सिद्धान् करिष्यति, स्थिरीकरिष्यति, सशक्तान् करिष्यति, स्थापयिष्यति च (१ पेतरः
५:१०)।
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